Jlekcmnyeckne oOMOHUMbI U KB23MIOMOHMMbI
(équivoques) B bammatmke hpaHLy3CKon n
pycckon 1730 ropa
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Abstract: Lexical Homonyms and Quasi-Homonyms (“équivoques”) in the Grammar of
French and Russian of 1730. The article analyzes Russian homonyms and quasi-homonyms
with a French translation from the section “Equivoques” of Grammaire Francoise et Russe
of 1730. The history of the French term “équivoques” and the related terms “homonym”,
“homophone”, “homograph” and “quasi-homonym?” are considered. It is concluded that among
the words in the section “Equivoques” there are both homonyms and quasi-homonyms.
Correspondences of several of words to similar words from the grammars of J. W. Paus and
M. Schwanwitz were identified. Errors in the spelling of Russian words and their translation
into French are analyzed. It is concluded that the author described the lexical difficulties of
the Russian language from the point of view of a native German speaker.
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1. BBeneHue
1.1 Obwwe cBepeHvAa o pammaTiike hpaHLy3CKON 1 PYCCKOM

B mcTopuu pOCCHICKOM KYABTYPHL 0CO00€ MeCTO 3aHHMaeT aHOHMMHAs
I'pammamuxa ¢panyysckas u pycckas, uspannas B Tunorpapuu Mmmeparopckoi
Axapemun Hayk B Cankr-Ilerep6ypre (Grammaire Francoise et Russe, 1730).
Ee 3HaunMOCTb 06yCcAOBAEHA, BO-IIEPBBIX, TeM, YTO 9TO OBIA HepBbIi B Poccun
[eYaTHBIN yIeOHHIK PYCCKOTO s3bIKA KAK MHOCTPAHHOTO, 2 BO-BTOPBIX, €I0 HeO-
OBIMHOCTBIO — 9Ta IPAMMATHKA, IIOCTPOEHHas B popMe PPaHIfy3CKO-PYCCKOTO
Pa3TOBOPHMKA, OTAMYAeTCA OT Apyrux rpammaruk XVIII B. sspko BripaxkeHHOM
IPAKTHYECKOM HAMPABAEHHOCTHIO. VIMEHHO 9TO IOCAepHee KauecTBO COAMKaeT
ee C COBpeMEHHbIMU YIeOHUKAMI PYCCKOTO S3bIKA KAaK HHOCTPAHHOTO.

Tpammamuka Ppanyysckas u pycckas, OIMOOYHO Ha3bIBAEMAsI UHOTAA TPaMMa-
tukoi 'opaunxoro (BOMnepcmﬁ 1969), COAEPKUT MHOXKECTBO 3aTaAOK, U MMeH-
HO II09TOMY aBTOPBI HACTOSIEN CTaThH IIOCBATUAN 1S aer H3y9IEeHHUIO 3TON KHUTH.
bria npoBepeH AMHTBHCTHYECKUH aHAAM3 QPAHITy3CKOM M PYCCKOM YacTel TeKCTa
9TOrO Y‘IeGHI/IKa, BKAIOYEHHOM B HETO FpaMMaTH‘IeCKOfI TEPMHUHOAOTHH, YCTAHOB-
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A€H ero IPOTOTHII M HCCAEAOBAHBI €r0 HCTOYHUKY, IIPOBEACHA ATPHOYIIHS 9TOTO
y4eOHIKA, peKOHCTPYHPOBAHBI IIPOLIECCHI IO CO3AAHIIS, H3AQHIS M PACIIPOCTPa-
Henus. Kpome Toro, 65140 IpoBeAeHO KHUTOBEAIECKOE HCCAEAOBAHMUE: OIHCAHBI
neTepOypreKuil ¥ raAAbCKHI 9K3E€MIIASIPBI, M3y e bl 3AIIUCH O IIeTepOYPrCKOM 9K-
3eMIIASIpe B KATAAOTaX aKAAEMIIECKOM OUOANOTEKH 1 CBEACHHSI O HeM B paboTax
OHO6AMO(IAOB 1 HCTOPHUKOB sI3bIKO3HAHISL. OAHIM U3 HarOOAee BaKHBIX Pe3yAb-
TAaTOB 9TOI0 MHOTOAETHETO HCCACAOBAHISI OBIAO YCTAHOBAECHVE IMEHU COCTABHU-
Teast [pammamuicu gpanyyscicoti u pycckoti — UM ObIA HeMEIIKO-PYCCKHi OHMAMHTB,
YUEeHHK CTapIINX KAACCOB akapemudeckoyt rumHasuu Moranun Kacmap Taybepr
(Johann Caspar Taubert, 17112-1771) (Baacos u Mockoskuu 2021).

XorsaIpammamura $panyy3ckas u pycckas XpOHOAOTHYECKHU He BITMChIBAETCA B
koHTeKcT [TeTpoBckoro BpeMeHH, OHa [leHHA TeM, YTO B Hell IIOAYYUA OTPaXKeHHe
PpasroBopHbIii pycckuii s13bIk Hadaaa X VIII Bexa. Ee cospanme oTpaskaer xapakrep-
HbII AASI AOAOMOHOCOBCKOT'O 3Tala Pa3BUTHsI PYCHCTHKH IIOMCK AABT€PHATHBHBIX
IyTeil YOpPMHUPOBAHHS PYCCKOTO AUTEpaTypHOTO si3bika (Menreap 2021, 7-8). Oc-
HOBaHHEM AASI TAKOTO YTBEPIXKAEHHS MOXeET OBITh TOT QaKT, ITO AI000M yaeOHHK
00AaAaeT HOPMATHBHON QYHKIINEH, H, B YACTHOCTH, I pammamuxa $panyysckas u
Pycckas MoKasbIBaeT HHOCTpaHIaM, npoxxusaromuM B Cakr-ITeTepOypre, Kak Ha-
AO FOBOPHTb [IO-PYCCKHL. B CBSI3U € 9TUM BaXKHO TaxoKe OTMETHUTb, 4TO TOT y4eOHUK,
Kak u rpammarudeckue Tpyast VL.B. ITayca (Johann Werner Paus, 1670-1735), M.
IsanBuya (Martin Schwanwitz, 1694-1740) u B.E. AA0AypOBa, B KOTOPBIX TaK-
e IIPEAAATaANCh BAPUAHTBI HOBOTO PYCCKOTO AUTepaTypHOro s3bika (Adodurow
1731; Schwanwitz 2002; Paus 2016), 6b1a cospan B immeparopckoit Akagemun
Hayk, ocHoBaHHOH [Terpom 1. FimenHo Akapemus Hayk B Hadase XVIII B. cTasa
KPYIHEHIINM [IeHTPOM POCCUICKOTO SI3bIKO3HAHUS, IIP OABHTABIIMM HAEI0 OTKA3a
OT I1epKOBHOCAABSHCKOTO SI3bIKa KaK AUTEPATypHOro s13bika Poccun.

I'pammamuxe Pppanyyscioti u pycckoii MOCBAImEHa MOHOTPadHs ABTOPOB HACTOSI-
Iel CTaThH, BKAIOYAIOI]Asl eée MHOTOIIAAHOBOE UCCAGAOBAHHUE M TeKCT C KOMMEHTa-
pusivu (Baacos u Mockoskus 2023 ), 0AHaKO MHOTHE aCIIeKThl 3TOTO MHTEPECHOTO
y4eOHIKA He IOAYIHAU IIOAPOOHOIO pacCMOTpeHHs. AaHHAs CTaThsl, TOCBSIIEH-
HAas aHAAM3Y OAHOTO M3 Pa3AeAoB yuebruka Equivoques, AoioaHseT mHpOpMaLHIo,
COAEPIKAIYIOCS B MOHOTPaUHL.

1.2 Vicnonbayemble TEPMUHbI

O6pexTaMu aHAAW32 B HACTOSIIIEH CTaThe BBICTYIIAIOT ACKCUHECKUE OMOHUMbL L
K8a3UOMOHUMDYL (équivoques) B I pammamuxe Pppanyysckoii u pycckoti.

DpaHITy3CKHUIT TEPMHUH €qUivoques BOCXOAUT K AATHHCKOMY TEPMHHY dequivoca
(or Aar. aequus — OAMHAKOBBIN U VOX, V0Cis — 3BYK, CAOBO), BO3HHKIIEMY IIPH ITe-
PeBOA€ Ha AQTHCKHUH A3BIK IPeYeCKOTO TEPMHHA OUMVUUA (omonumwt) B IepBO rAa-
Be «Kareropuit» ApHCTOTeAs K XapaKTepU30BaBIIEMY OAHOUMEHHbIE IIPEAMETHI .

! Cp B PYCCKOM IIEPEBOAE: <<OAHOI/IM6HHI:IMI/I Ha3bIBAIOTCA T€ IMMPEAMETDI, Y KOTOPBIX TOABKO

uMs oblllee, a COOTBETCTBYIOMAs 3TOMy UMeHH pedb o cymuoctu (logos tes oysias) pashas,
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TepMUH aequivoca yIOTPeOASACS B AATHHCKUX TPAKTATAX [10 AOTHKE, B YaCTHOCTH,
B [IEPHOA [IO3AHEH AaHTUYHOCTU U PAHHETO CPEAHEBEKOBbS B COYMHEHMsIX Mapu-
ana Kameaarr, Cesepuna boanus u Hcupopa CeBrABCKOTO, TAQBHBIX HCTOYHUKOB
CcBepeHHt 1o rpedeckoit aoruke B Esporte oo X1I Bexa (Bréhier 1971, 15-7,30-2).

B paAbHelIIeM B CXOAQCTHYECKOI AOTUKE IIOHSITHE dequivocd ACAMTCS Ha ABA IO~
HATHS: Ha TIOHATHE «OAMHAKOBO HMeHYIOINX CAOB> (dequivoca aequivocantia) una
TIOHATHE «OAMHAKOBO UMEHyeMbIX IPeAMeTOB> (aequivoca aequivocata) (McInerny
1996, 88). Dta Tpapumms oTpaxkeHa B yuebuuke aoruku C. Aroraekca (Scipion
Dupleix, 1569-1661), KOTOpbIit TOBOPHUT ye 06 OMOHUMAX «OMOHUMH3UPYIO-
IKUX>, T. €. OAMHAKOBO uMeHytomux (homonymes homonymants) u 06 oMOHMMax
«OMOHUMH3UPYEMbIX>, T. €. OAMHAKOBO UMeHOBaHHSbIX (homonymes homonymés):

Des Homonymes les vns sont homonymans, les autres Homonymés. Lhomonyme
homonymant est le mot oule nom commun egalement a plusieurs choses : comme
Chien: car il conuient non seulement & vn animal terrestre et domestique, mais aussi
)
avn poisson, eta vnastre. Les Homonymes Homonymés sont ces mesmes choses si-
gnifiées par]’homonyme homonymant, comme sont cet animal terrestre etle ma-//
f.76 r] rin, et'astre, a tous lesquels conuient le mot homonyme Chien (f. 74 v—751)
) )

Y>ke Ha 3ape KHUTOIEYaTaHHsI HEOAHOKPATHO ITyOAUKYeTCsI CTAPUHHBII CAO-
BapHIK AaTUHCKHX oMOHUMOB (dictionum aequivocarum) c kommenTtapuewm (Aequi-
voca, cum commento), cocraBaeHHbil eme B XIII Bexe aHrauiickuM ¢puaororom
u oatrom HMoannowm ae Tapaanpus (Joannes de Garlandia, oxoao 1195-1272).
Ilop dictiones aequivocae (vocabula aequivoca) B 3TOM CTIECKe TIOHUMAIOTCS CAO-
Ba, mMetomue pasubie 3Havenus (Garlandia 1487). OMonuMus 3pech eimme TeCHO
CBSI3aHA C IOAUCEMHEH CAOB.

Ionsrue (mots, termes) équivoques («HeoAHO3HAYHbIE, ABYCMbICAEHHbIE CAOBR,
TepPMUHbI>» ) IUPOKO UCTIOAB3YETCS B KAACCHYeCKOM yuebHuKke aoruku Ilop-Po-
siast La Logique ou l'art de penser (mepBoe uspanue — 1662), BhiAepKaBIIEM Iie-
ABIH PSIA U3AQHMIL U IEPEBEACHHOM Ha AATMHCKUHI M MHOTHE €BPOIENCKHE A3bIKH
(Arnauld 1688, 63, 76, 77, 79, 100, 101, 221, 368, 408, 443). Beipaskerue mots
équivoques BcTpedaetcs yxe B I[ucomax k nposunyuasy (1656-57) B. Ilackaas
(Blaise Pascal, 1623-62), B KOTOPbIX PACCMATPUBAETCS «y4EHHE O ABYCMBICAEH-
HBIX CAOBaX>» B PAMKaX TEOAOIMYECKOTO CIIOPa MEXAY SIHCEHHCTAMHU M He3YHTa-

mu (Pascal 1669, 170).

KaK, Harpumep, dZoon o3HavaeT U YeAOBeKa, i u3obpaxkeHHe. Beab y HUX TOABKO UMs obIiree,
a COOTBETCTBYIOINASs 9TOMY UMEHH pedb O CYLJHOCTH Pa3Hasi, KOO eCAM yKa3bIBaTh, YTO 3HAUUT
AASL KQ3KAOTO U3 HEX 651Th dZOon, To (B TOM B APYTOM cAydae) 6yAeT YKa3aHo 0cob0e MOHSTHe
(logos)» (Apucroreas 1978, 53).

«I13 OMOHMMOB OAHH CyTh OMOHUMHSHpYIOIIUe (OAMHAKOBO HMEHYIOUIHE), & APYTHe OMOHH-
MBI OMOHHMH3UpPYeMble (OAMHAKOBO MMeHOBaHHbIe). OMOHUM OAMHAKOBO MMEHYIOIUI eCTb
CAOBO HAM MM, OAMHAKOBO oblIIee HeCKOAbKMM rpeaMeram: Hampumep, Chien (Ilec), u6o ou
0603HaYaeT He TOABKO 3eMHOE H AOMAIIHee SKUBOTHOE, HO TAK)Ke U COHAUbI0 PBIOY M CO3BE3AUE.
OMOHHMBI OMOHHMH3HpYyeMble (OAMHAKOBO HMeHOBAHHbIE) CYTb Te e caMble IPeAMeTbl, 060-
3HaYaeMble OAMHAKOBO UMEHYIOLMM OMOHMMOM, KAK YIIOMSIHYTO€ 3eMHO€ K MOPCKO€ SKUBOTHOE
U CO3Be3AHe, OHH Bce 0603HadatoTcst cAoBoM-oMoruMoM Chien» (nepesop nam — C.B, A.B.).
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B Tom xe XVII croseTnn TepMuH équivoques U3 AOTMKH IPOHHUKAET B CAOBApH
(LaNoue 1618) u rpammaruxu paniysckoro ssbika (Irson 1656, 147-51; Mau-
conduit 1678, 99-100). Hanpumep, 60ABIIO# CITUCOK «ABYCMbICAGHHDIX CAOB>
(mots équivoques) paeT B cBoeit ¢ppaniysckoit rpammaruxe K. Upcon (Claude
Irson, ?-1690). Cambrit 60ABIION psip OMOHHMOB, BbipeAeHHbrit K. pconom,
BKAIo4aeT B cebst 8 uaenos, Sens Ville, sens homme de bon sens, sent il sent, sang
des veines, sans argent, cent nombre, cens droits Seigneuriaux (Irson 1656, 151).
Toa mots équivoques OH IIOHMMaeT «CAOBA, UMEIOIIIe OAMHAKOBOE HAU IIOYTH
OAMHAKOBOE IPOM3HOIIEHHUe, HO Pa3Hble 3HAYEHHE U IPaBoNUcanue» («mots qui
ont la prononciation semblable ou presque semblable et dont la Signification et
I'Orthographe sont differentes> ) (Irson 1656, 147). Takue caoBa ceifdac HpHHs-
TO Ha3bIBaTh OMOPOHAMHU. DTO IOHUMAHHME «ABYCMBICAEHHBIX CAOB> OTPAXKEHO
U B Ha3BaHUM aHOHIMHOTO CAOBapsI 32 IOAIKCHIO Le Soyeur B KoHIle mocBsie-
Hust: Alphabet contenant les mots qui ont en une mesme prononciation, diverse signifi-
cation (A36yka, copeprKamas CAOBa, IMEIOIIHe OAHO H TO JKe POUZHOIIEHHE, HO
pasnoe snauenne) (Le Soyeur 1661). Bo Bropoit norosune XVIII Bexa TepmMun
équivoque BBITECHSIETCSI IPeYeCKUM TepMUHOM homonyme B CAOBape OMOHHMOB
I1. T. H. ¥Opro (Pierre-Thomas-Nicolas Hurtaut, 1719-1791) (Hurtaut 1775)?%.

Bo ¢paHIfy3cKOit AMUHIBHCTHYIECKOM TPAAHIIME OMOHIMUS AO CHX ITOP TPaK-
TyeTcs mUpoxo. Tak, B ©3BeCTHOM CAOBApe AUHTBUCTHYIeCKHX TepMuHOB XK. Afo-
6ya U Ap. TIOA OMOHHMHUE}! TOHUMAETCS 3ByKOBOE TOXAECTBO (OMOQOHNUS) HAH
rpaduyeckoe TOXAECTBO (OMOTpadus) AByX MOpdeM, He HMEIONIHX, KPOMe TOTO,
OAMHAKOBOTO 3HaueHus, «L homonymie est I'identité phonique (homophonie)
ou l'identité graphique (homographie) de deux morphémes qui n'ont pas, par
ailleurs, le méme sens>» (Dubois et al. 1994, 234).

B I'epMaHuy repBbIit CAOBAPHK « OAHAKOBO 3BYYAIINX CAOB, IMEIOLIUX Pa3HOe
sHayenue» («gleich stymmende Worther [,] aber ungleichs Verstandes> ) 614 orty-
6auxoBaH B epsoii Tpetu XV exa (Fabritius 1532). [Topo6HbIe TapbI cAOB 6b1AK
BKAIOYeHb! U B usBectHyto rpammaruky FO. I Illorreas (Justus Georg Schottelius,
1612-1676) (Schottelius 1663, 198, 648-86). Hanpumep: Das hoc, illud — Dass
ut, quod; Den illum — Denn nam; Sein suus — Sein esse (Schottelius 1663, 198).

B Poccrnn XVI-XVIII BeKoB OMOHUMbI BKAIOYAAUCH B [TeYaTHbIE YIEOHUKU AAS
HAYaABHOTO 0Oy UeHIs LepPKOBHOCAABSIHCKOMY SI3BIKY, HarlpuMep, B O CTPOXKCKYIO
as6yxy Mpana ®epoposa 1578 ropa (Asbyxa 1983, 18-20), MK B pyKOIHCHOE py-
KOBOACTBO Knuza 2razoremas 6ykevt epammomuunazo yuenus (Hasaso XVII pexa),
MIOCKOABKY IIPEOAOAEHIE OMOHHMUM CIUTAAOCDH «KAIOUEBOM IIPOOAEMOI CAABSIH-
CKO¥ AMUHTBUCTHHYECKOM PeACKCUH M KHIKHO-SI3bIKOBOM TpakTHKu > (KyspmuHo-
Ba2016,42). B uspannoii B 1723 r. I pammamuxe crasenckoii Depopa Makcrmosa
OBIA IpUBeAEH HEOOABIIION CIICOK CAOB C OAMHAKOBBIM IIPOU3HOLIEHIEM, HO Pa3-
HBIM ITPABONMCAHNEM B 3aBUCHMOCTH OT UX 3HadeHus, Mupb — mipb — mvp'b;
BUHA — BiHY; 540 — shaw; 6A(a)ro — 6aarw; Assikb — assib; deopwp —
eeopwpb; mépcrb — népers (Makcumos 1723, 2).

3 Cum. moppo6Hee ucropmio Borpoca B cratse ( Jakubczyk 2013).
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B y4eOHMKaxX PyCCKOTO SI3BIKA AAS HHOCTPAHIIEB OMOHIMBI BIIEPBBIE AQHBI B
pasaeae «O Oyksax, mpousHomeHuu u opdorpaduu» Pycckoii epammamuxu L. B.
Ayponnda (Heinrich Wilhelm Ludolf, 1655-1712), KoTOpbIit 0TMeYaA, 4TO CAO-
BO MyKd C yAAPEHHEM Ha IPEATIOCAEAHEM CAOTe O3HAuaeT cruciatum (my4enue), a
C yAapeHHeM Ha IOCAeAHeM cAore — faring. ByKBbI u, I U v IPOM3HOCSTCS OAU-
HAKOBO, HO CAY)XaT AASL Pa3AMMEHHs 3Ha4eHUs cAoB mups (pax), mips (mundus)
u mvps (myrrha) (Ludolf 1696, 9). BeposrHo, mop BausHueM yue6uuxos [llor-
Teas, Ayaoabda u MakcumoBa CIHCKU OMOHHMOB IOSIBASIIOTCS B PYKOIHCHBIX
IpaMMaTHKaX PYCCKOTro s13bIKa raororoB u3 Akapemun Hayk Ilayca u I1IBanBuIra
(Paus 2016, 61-4; Schwanwitz 2002, 157-60), a 3atem u B rpammaruke Tay6epra
(Grammaire Francoise et Russe 1730, 39-40).

B Hacrosimeit craTbe 6yAeT HCIIOAB30BAThCS TEPMUHOAOT S SHIJUKAOIIEANIe-
CKOTO cAoBaps-crpaBouHuKa Kyiemypa pyccioii peuu mop pep. A. IO. Banosa,
A.TI. CxoBopopuuxosa, E. H. ITlupsieBa u ap. Byaer ncrnoas3oBarscst 06061mazo-
I TEPMUH AeKCU4eCKUE OMOHUMbL, O3HAYAIOIUI CAOBA, COBITAAAIOIIHE ITO GopMe
(3By4aHMIO M/MAM HAIMCAHUIO), HO UMEIONIHE PA3HOe 3HAYEHHe H He CBA3aHHbIe
accoLMaTHBHO. BUAAMH AeKCHYECKUX OMOHMMOB GYAYT CUMTATbCA a) CO6CMEenHO
OMOHUMDI, COBTIAAQIONIIHE B 3BYYaHUU U HATIICAHHUH, 6) OMOPOHbI, COBIAAAIOLIHE B
3BYYaHUH, HO PA3AMYAIONIHECS HA TIHCbMe, U B) 0MOZpAgbl, COBIIAAAIOIIUE B HAIU-
CaHMH, HO pasaudaomuecs B npousHomenuu (Emeansanosa 2003).

B nporiecce aHaAM3a yIHTHIBAAOCD, YTO B y4eOHOM AUTEPATYPE, B TOM YKCAE B
YTIOMSTHYTHIX BbIIIe TPAMMATHKAX M CAOBAPSIX, BCTPEYAIOTCS IIAPhI CAOB, He SIBASI-
IOIIMeCs B CTPOrOM AMHI'BUCTHYECKOM CMbICAe OMOHMMaMH. OHH He COBIIAAQIOT
B 3BYYaHHH, XOTS X IMEIOT OAM3KOe IPOHU3HOIIEHNE, HAU He COBIIAAAIOT B HAIIU-
CaHMH, XOTA M UMeIOT CXOAHOE HaIllMCaHHe, HAIIPUMep, 3TO U3BECTHBIE KKAOMY
IPEIIOAABATEAI0 PYCCKOTO SI3bIKA CAOBA 84epd U 6e4epoM, JACTO BBI3BIBAIOINE TPYA-
HOCTH y MHOCTPAHHBIX YYAIIIMXCs HA HAYaABHBIX CTAAMSX YCBOESHHS S3bIKa. Takue
TapbI CAOB OyAeM HA3bIBATh KBAUOMOHUMAMU, K6A3UOMOPOHAMU, KéaA3UOMOZpaAPa-
mu. CPeAr TPYAHBIX AASL YCBO@HHUS CAOB, BKAIOUEHHBIX B pasaea «Equivoques» B
«I'pammaTyrke GppaHIfy3CKO U PYCCKOM>, BCTPEYAIOTCSI COOCTBEHHO OMOHHMBI,
oM0¢$OHbI, KBA3HOMO(OHBI K OMOT'PA(BL

2. MeToponorua nccnepgoBaHma

Lleab danno20 uccredosanus: pOaHAAUSHPOBATH pasaes «Equivoques> B Ipam-
mamuxke gpanyyscoii u pyccxoii 1730 ropa. 3adauu uccaedosanus: a) paccMOTPETD,
KaK{e PYCCKUe CAOBA CUHTAET TPYAHBIMU AASL HHOCTPAHIIEB COCTABUTEAb 9TOTO
y4ebHKa, poausimiics u xusimmii B Cankr-ITerepOypre Hemer . K. Tay6epr,
1 06'SICHUTD, 4eM 3TO MOKET OBITh 06YCAOBAEHO; 6) BHIABUTD BO3ZMOKHbIE UCTOY-
HUKH paspera «Equivoques>.

Mamepuarom uccredo8anus SBASIOTCS IIApBL CAOB, BKAIOUEHHbBIE B Pa3AeA
«Equivoques>» Ipammamuku $panyysckoii u pycckoii. Memodst uccaedosanus:
CTPYKTYPHO-CeMaHTHIECKUI aHAAU3 9TUX IIAP CAOB, UX COOTHeCeHHe ¢ ppaH-
LIY3CKUM IIEPEBOAOM, MX MHTEPIIPETALIMS C TOUKH 3PEHISI BAMSHUS HEMELKO-
ro SI3bIKA.
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3. Pe3yﬂbTaTbI ncecnenosaHuA

Pasaea «Equivoques> sannmaer B [pammamuxe $panyysckoii u pycckoii He-
MHOTOM 60Aee 0AHO# cTpanunbl. OH pacnioAokeH Ha crpanunax 39-40 (B Aeit-
CTBUTEABHOCTH K€, IIOCKOABKY HyMepaljis CTPaHHMI] B ydeOHUKe HapylIeHa, 9TO
cTpannnpl 41-42). B aToM pasaeae MpuBeAeHDI 26 PyCCKNX OMOHMMOB U KBa3HO-
MOHHMOB, KOTOPBIE COCTABUTEADb yUeOHHMKA CUNTAET TPYAHBIME AAS MFHOCTPAHIIEB.
ITpu aTOM, Ha KOXKAOH CTPAHHIE, KAK 9TO IPUHATO B AAHHOM y4eOHHKe, MaTepHuaA
OPraHM30BaH B ABe KOAOHKH: B IIPAaBOM AQHBI PYCCKHE CAOBA, A B A€BOM YKa3aH HX
$panuysckuit nepesop (cM. Tabanmy 1).

Ta6. 1 — Pycckie OMOHHMBL U KBa3MOMOHHMMBI C (PaHIIY3CKIM IIEPEBOAOM B paspeAe

«Equivoques>.

farine bref MyKa
tourment long MyKa
vivre SKUTD
juif >xup’b
étre OBITH
battre 6urp
manger ecTb

il est OH eCTb
un bon menager 6BITH

le corps d'un homme [IAOTH
radeau de bois maopb
le monde mipb

la paix mupb
onguent mvpb
jai eté 652D
jai bastonné 6mab
sentir CAYXXUTb
obéir CAyLIaTh
ognon AyK'D
arc de fleche Aykb
estomac sxuBoTb
richesse sxuBoTb
croitre poctb
usure pocTb
corps ThAao
affaire ThAao

AAst ya06CTBa aHAAM3A CTPYIIMPYEM yKa3aHHbIE IIApbl CAOB IO BHAAM
OMOHHMOB.
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3.1 OMOHUMBI 1 omorpadbl

TpPyAHBIME AASL yCBOEHHsl MHOCTpaHIamu Tay6epT cunTaer caoBa Ayk’b B 3Ha-
wenun oignon (B TekcTe omUO0YHO AaHO ognon) u Ayk’b B sHavenun arc de fleche,
MHQUHHUTHB raaroaa ecmo (manger) n ¢opmy 3 AMLA EAUHCTBEHHOIO YHCAA OH
ecmo (il est), wusom’b B 3HAUeHUH estomac u wusom’b B sHauenuu richesse (cxo-
pee Bcero, MMeeTcs B BUAY CTAPUHHOE 3HaYeHHe CAOBa xusom’b — umyimectso,
noxwurkn) (CPS XVIII 8.1992, 129).

K TpyAHBIM AASL YCBOEHMSI CAOBAM OTHOCSTCA MykKa [myxa] u myxa [m'yka].
TTpuBOAS $paHIfy3CKHIL [IePEBOA 9TUX CAOB, TaybepT yKashBaeT Ha PasAHYHOE
X pousHowenwue: farine bref u tourment long, rae caosa bref u long (xparxwuit u
AOATHI1) XapaKTepHU3yIOT IPOM3HOIIeHH e 3ByKa [y]. B AaHHOM cAydae umeer Me-
CTO MHTePIIpeTALKs 3TOM IIAPBI CAOB C TOYKH 3peHHUsI HHOCTpaHIa. Pycckuit as-
TOP, BEPOSTHO, 06paThA 651 BHUMAHKeE He Ha AOATOTY M KPaTKOCTb TAACHOTO [y],
a Ha MeCTO YAQPEHUsI B 9TOM CAOBE.

Taioke K TPyAHBIM CAOBaM COCTAaBHTEAb y4eOHHKA OLINOOIHO OTHOCUT CAOBA
M1A0 B 3HAYEHUHU COTpPS U MrA0 B 3HA4eHWH dffaire (Jer0), 4TO yKasblBaeT Ha HETO
KaK Ha HOCHTeAsI HeMeLIKOT O s13bIKa. PopauTean Tay6epra 65141 Berxoariamu u3 Cak-
COHMH, M AASL X PYCCKOM peur GbIAO XapaKTepHbIM cMelleHue 3ByKoB [1] 1 [a].

3.2 OMOOHbI M KBa3MOMOMOHbI

K omo¢onam B paspere «Equivoques» oTHOCUTCS ToAbKO Tpuapa MipD (le
monde), mup’b (la paix), mvp’b (onguent, Bmecto mvpo). Hapsiay ¢ aTimu caoBa-
MM B PaspeAe UMEIOTCA 1 KBasuoModousr. K HuM oTHOCATCS mapst sums (vivre)
u#ud’b (juif), 6oime (étre) u 6ums (battre), 6via’b (jai eté) u 6ua’b (jai bastonné).
YKasaHHe Ha pasHOe HANMCAHKE ITHUX CAOB, HECOMHEHHO, OBIAO TIOAE3HBIM AAS
YYAIUXCsl, He PA3AMYABIINX MSTKUE U TBEPABIE COTAACHBIE.

COBIIAAQIOIMMY B 3BYYaHHH A OAMSKMMU 110 3By4aHuio TaybepT cumraer
caosa pocm’b (croitre) u pocmo (usure). B AaHHOM cAydae obpamaer Ha ce6st BHU-
MaHHe TO, YTO OH [IEPEBOAUT CYILIeCTBUTEAbHOE pocim’h TAaroAoM croitre, a raaroa
POCMb CYIeCTBUTEABHDIM Usyre. DTa IlyTaHUIIA B IIePEBOAE TOBOPHT O TOM, 4TO,
OyAy4M HEMIIEeM, OH, BEPOSITHO, F CAM IIAOXO Pa3AMYAA PYCCKHE TBEPABIE U MSTKIE
coraacusie. OH 3Haa, 4TO cA0Ba pocm’b 1 pocmeb ULy TCS [TO-Pa3HOMY, HO IIPOK3-
HOCHA MX OAMHAKOBO, f UMEHHO II03TOMY IEPEITyTaA UX IIEPEBOA,

B cBsi3u1 ¢ 9THM OTMeTHM, YTO HeBepHOe HarcaHue 6yks b n b Ha koHIle caoBa
B Ipammamuie $panyy3ckoil u pycckoii BCTpeIaeTcsi AOBOABHO YACTO, & U3 KOMMeEH-
TapueB K 9THM OyKBaM CAEAYET, YTO COCTABUTEAD yIeOHUKA He IOHMMAA MX QYHKIIH-
OHAABHBIX pasanymil: «Voici deux marques que l'on appelle demi voielles que I'on
met seulement a la fin des mots qu'on appelle touttes les deux ijer epb dont voici
lafigure de la grande, b et la petite, b» (Grammaire Francoise et Russe 1730, 5)*.

*  «Bor ABa 3HaKa, Ha3bIBAEMbIE ITOAYTAACHBIMH, KOTOPBIE CTABAT TOADKO Ha KOHIIE CAOB; OHH o6a

Ha3bIBAIOTCS ijer ep’b, BOT m306paskeHue 60Abmoro 3Haka b u Masenpkoro b>» (mepeBoa Ham —
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ITepeBop Takxke MeperyTaH B ape KBa3HOMOPOHOB cayycums (sentir) u cay-
wams (obéir). Cayrcums AOAKHO TIepeBOAUTDCS KaK obéir (noduurnsmocs, nosuro-
8amucs). XOTS y 9THX FAQrOAOB Pa3Hble 3HaYeHNU s, MMeIOTCs 1 06II1e CeMbl, Tak Kak
Arobast cayxOa mpeanoaaraer nopdurenue. CAyuiams xe IMepeBOAUTCS KaK sentir
(1yscmeosams ), BO3MOXKHO, Yepe3 IOCPEACTBO HeMeLKOTo spiiren (1yscmeosame,
4yams). O TOM, 4TO 3TO MOKET 6bITh IMEHHO TaK, CBHACTEAbCTBYET IEPEBOA FA-
roaa sentir kak caviuams (AU cAbiuAMb KaK Sentir) B CAGAYIOIEM Pa3AeAe IPaM-
maruxu (Grammaire Francoise et Russe 1730, 60). Cmemenue B ynorpe6aeHuu
TAQTOAOB CAYWAMb U CAbIUAME — THUIIMYHAS OLIMOKA HHOCTPAHIIEB B PYCCKOM
sa3bixe. BosamoxxHo, Taybepr i cam He B IIOAHOM Mepe Pa3AMYaA STH TAAQTOABL

CocraBuTeAb rpaMMATHKE YKa3bIBAaeT HA HEOOXOAMMOCTb PAa3AUYEHHUS CAOB
naoms (le corps d’un homme) u n100b (radeau de bois), mpu atom Bo BTopoMm
IpHMepe TakKe AOITYCKAeT OIMOKY B IiepeBoAe. B AaHHOM caydae caep0BaA0 6b1
yxasatb 1400b (fruit) uau naom’b (radeau de bois). BepostHo, npuaunamu aToit
OIIMOKY TAKKE TOCAYKHIAO Hepa3ANdeHUe TBEPABIX X MATKHX PYCCKIX COTAACHBIX.
Kpowme Toro, npudanHoit HeBepHOTO IIePeBOAA MOTAO OBITH H TO, ITO B YCAOBHSIX
OTCYTCTBHS PyCCKO-$paHIy3cKux cAoBapeit TaybepT 0Opamaacs k 3HATOKy $pan-
LIy3CKOTO SI3bIKA, KOTOPBII, He BUAS HAIIICAHHOIO CAOBA, IEPEBOAUA €T0 TaK, KaK
casima. Hampumep, ecan oH casimaa caoBo n100'b, mepeBoana ero xax niomb
(radeau de bois).

B paspeae «Equivoques>» umeer mecTo u mpumMep, Tpebyromuit 0co60ro KoM-
MEHTapHsL. DTO TAArOA 0bib, IlepeBeASHHBII CAOBOCOUETaHNeM un bon ménager
(xopowwii x03aum). Tlpu 9TOM XapakTepHas AAS OMOHHMOB ITapa OTCYTCTBYeT.
Taaroa 6bime B pasaese «Equivoques> yre BCTpedaAcs B IPOTUBOTIOCTABACHUH
6vimy (étre) — 6umo (battre). OpHAKO, €CAH COOTHOCHTD €r0 CO CAOBOCOUETAHH-
eM un bon menager 1 yIUTHIBATb KOHTEKCT, COACPXKAILIME KBa3HOMOOHBI, TO CTa-
HOBHUTCSI OY€BHAHBIM, YTO TAATOA Obi#1b AOAXKEH OBITH YBS3aH C CYILIeCTBHTEABHBIM
6v1m’D, o3Hauasmum B XVIII B. «pomamHee xoasiictBo>» (CPS XVIII B. 1985,
183-84). B TakoMm cayuae 06a cA0Ba 6yAyT HPOTHBOIIOCTABAEHbI 10 TBEPAOCTH /
MSITKOCTH COTAACHOTO Ha KOHIIe CAOBa. Bo3MOXXHO, He 3Hasi, Kak IPaBUABHO Iepe-
BECTH CAOBO 6tim’D Ha QppaHITy3CKUIL SI3BIK, COCTABUTEAD yIeOHIKA AQA OTCHIAKY
K Ha3BaHUIO IIOITYASIPHOTO (QPaHIy3CKOIO PYKOBOACTBA IO AOMOBOACTBY®, IIAQ-
HUPYS B AAAbHEHIIeM BEPHYTbCS K 9TOM mape kBa3noMo$poHoB. Ho mockoabky,
KaK HaM# 6BIAO yCTaHOBACHO, TPAMMATHKA CO3AABAAACD B CKATbIE CPOKH (Baacos
1 Mockoskun 2023, 83-7), k paspeay «Equivoques» cocrasuteas yue6HuKa B
AQABHENIIeM TaK U He BEPHYACSL

C.B, A.M.). Kax BUAMM, COCTaBUTEAD yueGHUKA He AAeT ABYX Pa3HbIX HA3BAHHIt AAS «60ABIIIO-
O 3HAKa>» epb M «MAAEHBKOTO> epb M He IIPUBOAUT IIPABHA UX YIIOTPEOACHHS.

OaHO U3 HanbOAee M3BECTHBIX PYKOBOACTB II0 BEACHHIO AOMAIIHETO XO3SFCTBA TOrO BpeMe-
HU, HEOAHOKPATHO IlepensAaBaBIuuiics caoBapb A. Awxke Dictionnaire pratique du bon ménager
de campagne et de ville (TTpakTHYecKuit CAOBapb XOPOIIETO FOPOACKOTO U CEABCKOTO XO3SHHA)
(Liger 1715), MOTAO HAXOAHTBCA KaK B AooMe oT4nMa Tay6epra Matmaca DeapTeHa, akoHOMA
AxapeMyH HayK, Tak U B AooMe ero pAsiau Moranna @easrena, obep-kyxmucrepa ITerpa L.
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3.3 VicTouHnku pasgena <<Equivoques»

B mporjecce nccaepoBanust Ipammamuxu $panyysckoil u pycckoti OBIAO yCTa-
HOBAEHO, YTO 13 26 OMOHUMOB U KBa3HOMOHMMOB, IIPEACTABACHHLIX B PaspeAe
«Equivoques>», 14 coBmaparot ¢ mpumepamu u3 rpammaruk Ilayca u 15 ¢ npu-
Mepamu u3 rpaMMaTuky IlIsasBuia.

B caaBsiHO-pycckoit rpammaruke ITayca, koTopast cospaBasach 6osee 20 aer
(1705-29 rr.), HO Tak u He 6bira OMy6AMKOBaHa, CO6PAHBI 67 MAP OMOHUMOB H
KBAa3HOMOHIMOB C IIepPeBOAOM Ha HEMEIJKHI1 X B HEKOTOPBIX CAYYasIX Ha AATUHCKUH
s3b1K (Paus 2016, 61-4). HeokoHYeHHas 1 TaKKe HEOITy GAUKOBAaHHAS IPaMMATH-
Ka pycckoro s3bika IlIBaHBMIIA CO3AABABIIASICS AAS HYXKA HEMEIIKUX CTYACHTOB
CankT-ITeTepOyprckoro akapAeMUIeCKOTO YHHBEPCHTETA M HEMEIJKUX YIeHHKOB
akapemmyeckodt rumuasun (Marepuanst... 1886, 436), copepxut 95 map omo-
HUMOB M KBa3HOMOHKMOB C IIEPEBOAOM Ha HeMeIlKUH A3BIK (Schwanwitz 2002,
157-60). Bce 9T0 roBOpHUT O TOM, YTO aBTOPHI YIeOHUKOB PYCCKOTO SI3bIKA CUU-
TAAM METOAMYECKHU 3HAYMMBIM PasTPaHUYeHNe YKA3aHHbBIX ACKCHIECKUX eAMHHIL,

Heapsst yrBepsxaars, uTo TaybepT ObIA 3HAKOM C STUMHU PYKOIMCHBIMH IPaM-
MaTHKAMH, TaK KaK B IleAOM MexAy I pammamukoti panyysckoti u pycckoti ¥ rpam-
marukamu ITayca u ITIBaHBHIIA 0OHAPYXEHO MAAO COOTBETCTBHIA, OAHAKO OH ObIA
3HAKOM C BKAIOUEHHBIMHU B HIX OMOHUMAMH M KBA3HOMOHUMAMH, KOTOPbIe MOTAM
CYyIeCTBOBATDb 1 B BUAE OTACABHBIX CIIHUCKOB. CTpeMsICh K YIIPOLIeHHIO y4eOHOro
Marepuaaa, TaybepT COKpaTHA 3TH CIIMCKH, AOIIOAHHA X CBOUMH IPUMEPAMH U
nepeBeA Ha QPAHITy3CKHI SA3bIK.

ITpokoMMeHTHpYeM TabAHUITY 2, B KOTOPOF YKa3aHbI COOTBETCTBIS OMOHHMOB
¥ KBa3MOMOHHMOB B rpaMMaTukax Taybepra, [IIBanBuna u Iayca.

Tab.2 — Crizicox OMOHMMOB U KBa3HOMOHUMOB U3 I'paMMaTuky TaybepTa 1 coBIIaparomye
AeKCHYecKHe eAMHuUIbI 13 rpammaruk IIBansuria u ITayca.

Tay6epr ITBauBuIy ITayc

MyKa farine bref myka das Meel Myka das Meel

MyKa tourment long MyKa die Pein, Marter Myka die Pein, Marter
SKHTbD Vivre - -

skupD juif - -

6bITD étre - -

6uts battre - -

€CTh manger - -

oH ecrTb il est - -

65rTb Un bon menager -

maots le corps dunhomme  maors das Fleisch maoTs das Fleisch
maopb radeau de bois maopb die Frucht maopab die Frucht
mipb le monde mipb die Welt mipb die Welt
mupb la paix mupb der Friede mupb der Friede
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Tay6epr ITBauBuI; Iayc
mvpb onguent mvpb die Myrrhen
6514D jai eté 654D ich bin gewesen 650 fui

6uaD jai bastonné

61D ich habe geschlagen

6un’b verberavi mua’h bibi

CAYXUTbD sentir

cayxarb sie dienen

cay>xutsh dienen

cAymarb obéir

caymars héren

caymars héren

Ayxb ognon

AyxD der Bogen, die Zwibel

Aykb der Bogen, Zwibel

Aykb arc de fleche Ayr'D die Wiese ayr'D die Wiese
sxuBOTD estomac - -

sxkuBoTD richesse - -

poctb croitre - -

pocTb usure - -

ThAo corps Thao der Leib Thao der Leib
Thao affaire abao das Werck, die Affaire Abao das Werk
26 15 14

Bo Bcex Tpex rpaMMaTHKaX COBIIAAAIOT CAOBA Mykd [myk a] mmyka [m’yxa], xo-
TOpbIe BrepBble MosBAsioTcs B OcTpockoit a3byke Vsana ®epoposa (Asbyka
1983, 19), nosropsitorcs B 6yxsapsix XVIL 8. u B Pyccoii epammamuxe Ayaoabda.
CoBI1aparoT KBa3HOMOHUMSI 664D 11 6uA’h: Bce TpU aBTOpa CIUTAIOT HEOOXOAUMBIM
06paTUTh BHUMAHHUE U3YYAIONINX PYCCKHUI SI3bIK HA MX pa3HOe HAIIICAHUE U, BepO-
ATHO, pa3Hoe npousHourenue. B rpammarukax Tay6epra i I1IBanBHIIa COBIAAAIOT
omodoust miph, mup’b umvp’b (y ITayca ykasans: Toavko mip b umup’b). Kak ysxe
OBIAO OTMEYEHO, 9Ta TPHAAA OblAa BKAIOUeHA B yaebHIKH Ayaoabda 1 MakcimoBa
Y, BO3MOXKHO, 3aMMCTBOBAHA U3 HUX.

B ocTaABHBIX CAyHasix cOBIIaAeHus Hemoanble. ITayc u IIBanBuL pasandaror Ha
IHCbMe KBa3HOMOGOHEI MtvA0 U 0rvA0, y Taybepra ske MbI BHAUM COBIIAAQIOLIYIE
IO HaTIMCAHUIO CAOBa mvAo (corps) u mmwao (affaire). [ayc u IllanBuly BKAIOYA-
0T B CBOH rpaMMariku oMo$oHst Ayk’D u y2b, y TaybepTa — coBmasaromue mo
nanucanuio 4yk’b (oignon) uayx’b (arc de fleche).

YacTUIHO COBIIAAAIOT KBA3HOMO(OHDI CAYH UMb U CAYULAMb B IPAMMATHKAX
IMayca u Tay6epTa u caymamb u caywams B rpammaruke IIBansuna. OMo$poHEI
naomv 1 nA00D IPUBOASITCS BO BCEX TPEX IPAMMATUKAX, OAHAKO B IPaMMAaTHKe
Tay6epTa caoBo n100D, KaK ysxe GBIAO YKA3aHO, COLPOBOXKAAETCS OLINOOTHBIM
nepeBoAOM radeau de bois, coorBeTCTBYyOIMM CAOBY naom'D.

4. 3akno4yeHne

1. ITapsl cAOB, IPUBOAUMBIE B paspeAe <<Equivoques>> , SIBASIFOTCSL 1 OMOHH-
MaMH, ¥ OMOPOHAMH, U OMOTpadaMy, OAHAKO MHOTHE UX HUX He ITOAITAAAIOT TIOA
CTpOrOe ONpeAeAeHHe STUX TEPMUHOB. JTO CAOBR, GAM3KHE MO 3ByYaHHIO (KBa-
3MOMO(OHBI), OAHAKO, BOSMOYKHO, C TOUKH 3PEHHS aBTOPa, HOCUTEAS! HEMEIIKOTO
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SI3bIKA, OHM 3ByJaT OAMHAKOBO. HeAb3s He Mpu3HATh METOAMYECKYIO 3HAYHMMOCTD
Iap OMOHMMOB U KBa3HOMOHHMMOB B 9TOM paspeae. B uacTHOCTH, yka3aHue Ha Cy-
I[eCTBOBAHHE PA3HBIX [0 HAMMHCAHUIO, HO OAMSKUX ITO 3BYYAHHIO CAOB OBIAO BaXK-
HBIM AASl YYAIITMXCS, KOTOPbIE HE Pa3AMYAAM TBEPABIX X MATKUX COTAACHBIX, TO €CTb,
IIPEXAE BCETO, AASL HOCUTEACH OTAEAbHbBIX HEMEITKUX AUAACKTOB.

2. TTapsi cAOB, MPHBOAMMbIE B pasaeAe «Equivoques>, IMEIOT COOTBETCTBUS B
CIIMCKAX QHAAOTUYHBIX ITap cAOB 13 rpammaruk ITayca u ITIBanBuna. Tay6epr, cxo-
pee Bcero, C 9TUMU FPaMMATHKAMI He OBIA 3HAKOM, a [IOAB30BAACS CIIMCKAMU CAOB,
KOTOPBIE HCIIOAb30BAAUCH B AKAAEMHUYECKON I'MMHA3HHU IIPY 00y IeHHH PYCCKOMY
3bIKy. VICXOAS 113 HEOOXOAUMOCTH YIIPOLIEHHS 9TOTO TPYAHOTO AASI HHOCTPAH-
1]eB AeKCUYEeCKOTO MaTepPHaAd, OH COKPATUA 9TH CIIUCKH U AOIIOAHMA MX CBOUMU
[PHMEPAMH, XOTSI B OTAEABHBIX CAYYasIX AOIIYCTHA OMIMOKY B HAIIMCAHUU CAOB K
UX IIepeBOoAe Ha QPaHITy3CKHM SA3bIK.

3. AHaam3 cAoB paspera «Equivoques> TOKasbIBaet, 4TO coCTaBUTeAD yue6-
HUKA OIMCaA AGKCHYeCKHe TPYAHOCTH PYCCKOTO A3bIKa C TOYKM 3pEHH y4allero-
CsI-HEMIIa, ¥ 3TO SABASIETCS ellle OAHMM IIOATBEPXKAEHHEM TOTO, YTO COCTaBUTEAEM
aHOHUMHOM I'pammamuxu $paryy3ckoti u pycckoti ObIA HOCHTEAb HEMELIKOTO SI3bIKA.
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